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ATTO DI SOLENNE PROMESSA DI CELEBRARE IL MATRIMONIO

CERTIFICATE Of SOLEMN PROMISE to CELEBRATE MARRIAGE

NUMBER D'ORDINE _______________________

ORDER NUMBER _______________________

L'anno mille ottocento _______________________ il dì _______________________ del mese di _______________________

In the year 18_______________________ the _______________________ day of the month of _______________________

alle ore _______________________ avanti di noi _______________________ Sindaco ed Uffiziale dello Stato civile del Comune di _______________________

at the hour of _______________________ in front of us _______________________, Mayor and Officer of Vital Records of the Township of _______________________

Distretto di _______________________ Provincia di _______________________

District of _______________________ Province of _______________________

sono comparsi nella casa comunale _______________________ di anni _______________________

has appeared in the town hall _______________________, _______________________ years of age,

nato in _______________________, figlio di _______________________ di 

born in _______________________, son of ___________________, 

occupatione/professione _______________________, domiciliato in _______________________,

occupation _______________________, living/residing in _______________________,

e di _______________________ di occupatione/professione _______________________ domiciliata in _______________________

and of _______________________, occupation _______________________, living in _______________________,

E _______________________ di anni _______________________ nata in _______________________ domiciliata in _______________________

And _______________________, _______________________ years of age, born in _______________________ living in _______________________,

figlia di _______________________, di occupatione/professione _______________________ domiciliato in _______________________

daughter of _______________________, occupation _______________________ living in _______________________,

e di _______________________ di occupatione/professione _______________________ domiciliata in _______________________

and of _______________________, occupation _______________________, living in _______________________.

I quali alla presenza de testimonii, che saranno qui' appresso indicati,

The same appeared with their own witnesses, who will be specified hereunder,

e da essi prodotti, ci hanno richiesti di ricevere la loro solenne

and they have produced, and have requested for us to receive their solemn

promesse di celebrare avanti alla Chiesa

promise to celebrate before the Church

secondo le forme prescritte dal Sacro Concilio di Trento,

according to the prescribed form by the Sacred Council of Trento,

il matrimonio tra essi loro progettato.

in their planned marriage.

[sometimes used in a form like this]

coll'assistenza e presenza dal padre e madre dello sposo e dando verbalmente avanti de' qui sottoscritti testimoni il di loro pieno consenso, senza assistenza e presenza de genitori e dell'avo paterno della sposa per essere morti.

the groom being accompanied by his father and his mother, who have here verbally given their full consent in front of the undersigned witnesses. The bride is not accompanied by the presence of her father or mother or paternal grandfather because they are deceased.

La notificazione di questa promessa è stata affissa sulla porta della casa comunale di _______________________

The notification of this promise has been posted on the door of the town hall of _______________________

nel di' _______________________ giorno di Domenica del mese di _______________________ anno __________________

on the day _______________________, a Sunday in the month of _______________________, in the year 18_____________.

Noi secondando la di loro domanda, dopo di avere ad essi letti i documenti consistenti

We comply with their request, after having read their documents consisting of:

1. nell'atto di nasita dello sposo

1. the birth record of the husband to be

2. nell'atto di nascita della sposa

2. the birth record of the wife to be

3. nell'atto di morte del padre della sposo/sposa

3. the certificate of death of the father of the husband/wife

4. nell'atto di morte della madre della sposo/sposa

4. the certificate of death of the mother of the husband/wife

5. nell'atto di morte dell'avo paterno della sposo/sposa

5. the certificate of death of the grandfather of the husband/wife

6. nell'atto di notificazione fatta in questo comune di esserve stata opposizione alcuna al detto matrimonio

6. the certificate of notification in this Township to serve as opposition of this marriage

ed il Capitolo VI del titolo del matrimonio delle leggi civili intorno ai dritti

and Chapter VI of the marriage civil laws regarding the rights

ed obblighi rispettivi degli sposi, abbiamo ricercato da ciascuna delle parti

and obligations of both bride and groom, and having obtained from each of the parties

una dopo l'altra la dichiarazione che elleno solennemente

one after the other the declaration that they solemnly

promettono di celebrare il matrimonio innanzi alla Chiesa,

promise that they intend to be united in Marriage in the Church,

secondo le forme prescritte dal Sacro Concilio di Trento.

according to the format prescribed by the Sacred Council of Trento.

Di tutto cio' ne abbiamo formato il presente atto in

From all of this we have created the present act in

presenza dei quattro testimoni intervenuti alla solenne promessa, cioè:

the presence of the four witnesses present at the solemn promise, that is:

Di _______________________ di anni _______________________ di occupatione/professione _______________________ regnicolo, domiciliato in _______________________

Of _______________________, _______________________ years of age, occupation _______________________, citizen, living in _______________________,

Di _______________________ di anni _______________________ di occupatione/professione _______________________ regnicolo, domiciliato in _______________________

Of _______________________, _______________________ years of age, occupation _______________________, citizen, living in _______________________,

Di _______________________ di anni _______________________ di occupatione/professione _______________________ regnicolo, domiciliato in _______________________

Of _______________________, _______________________ years of age, occupation _______________________, citizen, living in _______________________,

E di _______________________ di anni _______________________ di occupatione/professione _______________________ regnicolo, domiciliato in _______________________

And of _______________________, _______________________ years of age, occupation _______________________, citizen, living in _______________________.

Di questa atto, che è stato iscritto sopra i due registri, abbiamo dato lettura a testimonii,

This act, that has been written in the two separate records, we have read to the witnesses,

ed ai futuri sposi, ai quali ne abbiamo altresì date due copie uniformi da noi sottoscritte

and to the future spouses, to whom we have also given two exact copies, undersigned by us,

per essere presentate al Parroco, cui la celebrazione del matrimonio si appartiene,

to be presented to the Priest, who will perform the marriage,

ed indi si è firmato da

and then has been signed by

per noi dallo sposa, dal padre dello sposa, da testimoni per aver detto, tanto la sposa che la madre della sposa, di non saper firmare.

us for the groom, the father of the groom, the witnesses, the bride, and the mother of the bride, as all declared to not know how to write.

_______________________

INDICAZIONE

INDICATION

Della seguita celebrazione Canonica del matrimonio.

Of the following Canonical celebration of the marriage.

Num. d'ordine _______________________

Order Number _______________________

L'anno mille ottocento _______________________ il di _______________________ del mese di _______________________

In the year 18_______________________ on day _______________________ of the month of _______________________

il Parroco di _______________________ ci ha rimessa una delle copie della controscritta promessa,

the Parish Priest of _______________________ [qui/here] has given back one of the copies of the countersigned promise,

in piè della quale ha certificato,

in which he has certified

che la celebrazione del matrimonio è seguita nel giorno _______________________

that the celebration of the marriage has followed on day _______________________

del mese di _______________________ anno _______________________ alla presenza de' testimonii _______________________

of the month of _______________________ year _______________________ in the presence of the witnesses

_______________________

_______________________

In vista di essa noi abbiamo disteso il presente notamento,

In view of this we have written the present note,

e dopo di averla cifrata abbiamo disposto,

and then after having done so, we disposed

che fosse la copia anzidetta conservata nel volume dei documenti al foglio _______________________ .

that the aforesaid copy be conserved in the volume of documents as page _______________________.

Abbiamo inoltre accusato al Parroco la ricezione del medesimo,

We have furthermore acknowleged to the Parish Priest to have received his copy,

ed abbiamo sottoscritto il presente atto che è stato iscritto su i due registri.

and we have written the present act on the two registers.

L' Ufiziale dello Stato civile

The Officer of Vital Records

_______________________

NOTA

NOTICE

Nel contro posto spazio dovrà indicarsi consenso o consiglio che i genatori,

In the opposite space indicate consent or counsel that the parent,

ed in mancanza di costoro gli Avi paterni degli sposi danno al matrimonio;

and in the absence of these parental ancestors of the spouses in the marriage,

ed ove non siano essi presenti alla promessa,

and are not present at the promise,

dovrà menzionarsi nell' elenco dei documenti l' atto autentico del loro consento:

it will be mentioned in the list of the documents the countersigned certificate of their consent:

lo stesso avrà luogo per gli atti rispettosi, pe' consensi dei consigli di famiglia,

the same will have to take the place of the respective certificates, of the consent and counsel of the family,

e per gli estratti di morte de' suddetti ascendenti.

and through the extracts of death of the afore-said ancestors.
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